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gentence here immediately preceding]. (TA.) e
See also 4, in three places. — u:l:,i s :a.‘pt 633’
in a trad. of ’Omar, means Restrain thou the
thief, or make him to refrain, from taking thy
goods, but bear not mwitness against him : so says

Lth: or the meaning is, and do not wait for
kim. (TA.)

4. i;bl.;n IR fb(s}: see 1, in the former
half of the paragraph. Said of God, it means He
caused to grow, for the cattle, that upon which
they might pasture. (S) One says also <asyf

)'91 {as though Zg.-l...\l or the like were under-
stood] The land abounded (a8 though it fed abun-
dantly] with herbage: (Zj, K 1) uzfga ey, in
this sense [as stated above, see 3,] is wrong. (TA.)
And S oLs)l He made the place to be a

pasturage for him. (ISd, K.) e u";' ;-:f-;“
means I made my ear, or ears, to be mindful of
kis speech : (Er-Raghib, TA:) or I gave ear,
hearkened, or lutened to him. (S, Msb.) You

¥, e u.s)! (Msb, K,) and 'u.st), i.e.
Hearken thou, or listen thou, to my speech. (X.)
Hence ¥ Ls!) in the Kur [u 98 and iv. 48] Akh
says that it is of the form U.GU from olst,.,.l! and
means i l.s)t ; the \ ¢ having gone away
because 1t is an imperative: he says also that it
is read l.s!), as an objective complement, from
b,s)n (S: [see art. 5pey:]) the readmg in Ibn-
Mes’ood’s copy of the Kur-an 15 b,st) (TA.)
You say also, .\a-l J,s U‘" us)g ] ,s He will
not pay any regard or attention, to the saying
of any one. (TA.) — And ake é.:s;? I showed
mercy to him {by sparing ’him, or letting him
live, or by pardoning him, or othermise]; had
mercy on Imn, pmed or compas:wnated him ;
syn. ale Wl.g‘ and a.,..).: (S, K.) Aboo-
Dahbal says,

. W skl Jm it 15 Gib O .
s @ -
* ')"-‘LS’-“'}U-UU-‘)-’ *

[app. meaning If this enchantment be from thee,
then spare me not, but remem enchantment].
(TA. [It seems to be there cited as an instance
of the verb’s having a second objective comple-
ment ; (for which I see no reasonj;) followmo'
the assertion that one says, 1i% d.e.\s us,t signi-
fying giy!; and that the verb is made trans. by
means of _Je as properly meaning tallae ols,l
ads: but 1 doubt not that the correct reading is

L e 1 . ®
A,b h.qu ols)l i.e. He showed mercy to him,
commg 10 him, or getting sight and knowledge of
him.]) hu,.,n also, [or -:_,..n e S,
signifies -u..Jt UL‘ .Ln,»?t (TA.)
5: see 1, first and second sentences.
B: see 1, in three places, first two sentences.
10. &% [app. signifies He desired cattle to
pasture: and hence, ke lgft them to pasture

alone]. You say, 3.;3.!1 (_,Jl; é—.:;;i:.:t, meaning
I left my cattle to pasture without a pastor to
take care of them in the night: and [in like

manner,] U.....Jl 4..5).....1 in the day. (TA in

o
JJ." *

art. po. )_.u..l! a&epit (8, K*) I asked him,
or desired him, to keep or guard, or be mindful

of or regartiful qf} the lhmg. (K,* TA )} Hence
the prov,,Un okd -.—o.dl us).ul u‘ [Me who
asks, or desires, the wo{f to heep yuard does
wrong]; (S, TA ;) i.e. he who trusts in one who
is treacherous puts trust in a wrong place. (TA.)
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[And hence also,] A..h-.) cl.u’)!! (st He
ashed, or desired, the ears [meaning the hearers)
to mind his discourse, or oration. (Har p. 361.)

0

% end 'u‘)‘ Pasturs, or herbage; (S,
Mgh, K,) the food of beasts: (Mgb:) pl. of the
former 'lr-)! {meaning kinds, or sorts, of pasture
or herbage]: (K:) and of 'the latter é

(Msb.) Itissaid in a prov., Ut.u..ttb 3y ¥ u;;
[ Pasture, but not like the U‘.\.l.u see art. Jmw].

(S.) ’#t, et U‘) A certain kerb, having
berries like myrtle-berries, in which is the least
degree of sweetness; not injurious to the camels
that feed upon it, but poison to [venomous or
noanom reptiles or the like, such as are termed)
,ol,b the decoction theregf blackens the hair.
(Ibn-Seena, book ii. p. 252.)

5;::) a subst. from 1 in the first of the senses
mentioned in this art.; i.e. [The act of cattles
pasturmg, or their pasturing alone,} from \.—o)
Z,..;L.Jl (K.) — [Also The act, or occupation,
qf keeping or tending, or of pasturing or feeding,
animals.] You say [of & man], Jf?‘ i;; .;.,.;_;
(He performs well the act of keéping or tending,
or of pasturing or feeding, camels]. (S, K.) mum
[And The act of watching, and waiting for the
time of the disappearance, of the stars.] See a
verse cited near the end of the first paragraph.

=== Also Land in which are praojecting stones that
impede the plough. (K, TA.)

LS;'; and LS;‘.‘; see the next paragraph. e
[Both seem to be also substs. from 4.,1; L.;;;ﬁ,
and thus to be syn. with d,.q and LS)"H and in
like manner, ¥ ) is probably syn. with Wiy :
the radical (¢ being changed into 4 es it is in
\Ssiv.] You say, (ssky Vo (G95) aks (J Lo [T
have no mercy nor pity o bestow upon him].
(JK inart. gy [See lg-l-f 1) See also 1 in art.

9&, [from which L_g,s) in this phrase may also
with reason be regarded as derivable].

\._s) a subst. from us) as used in the phrase

;)'_:f U;) [expl. in the first paragraph; thus signi-
fying Mindfulness, regardfulness, or observance,
of an affair, or a case]; asalso ¥ gy, and ¥ (gas).
(K.) = See also the next preceding paragraph.
And see art. o2,

[:,s; Pastured: ruled, or governed : and kept,
or guarded : 8o accord. to Golius, a8 on the autho-
rity of the KL; but not in my copy of that work.
It is agreeable with analogy as syn. with :,s;..
and from it is formed the subst. next following.]

3.,,5) [with & affixed JAAJ -i.e., to transfer the
word from the category of epithets to that of
substantives,] Cuttls pasturing, or pasturing by
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themselves : and cattle kept, tended, or pastured :
(K, TA:) pl. G&y: (TA:) this latter (the pl.)
signifies cattle kept, tended, or pastured, for any
one; (K, TA;) for the sub_;ects and for the
Sultdn; (TA ;) as also Va.,,t.r., (X, TA:

some coples of the K la,ls), without teshdeed )

~ o8

and 'J..s,Ls)t signifies cattle kept, tended, or
pastured, jbr the Sultén, (K, TA,) especially,
and upon which are his brands and marks. (TA.)
Hence the trad., 4:;; e J,;:.; é‘:‘ jé: [Every
pastor shall be qa;ésfioned respecting his pastured
cattle : or every ruler shall be questioned respect-
ing his subjects; agreeably with what follows].
(TA.) — The people ruled or governed; the sub-
Jects of a ruler or governor: (Msb, K:) the
community; the people in common or in general;
or the common people: (S:) [any persons or
person, and things or thing, in the keeping, or
under the guardianship or rule or government, of

8 man or woman:] see t;, in the latter half of
the paragraph: pl. as above. (TA.)

o - 8 »
el Bl see 4y

8o\ and L_g;l;; Camels that pasture around
the people and their dwellings (S, K) because they
are those upon which they work [or perform their
bu.mzeas] (S:) but in the Tekmileh it is written

[ 1)

V&, 29\s;, a8 meaning catile that pasture around
the dwellings of the people. (TA.)

0% -

L,ls) see 4,:,

3 .o . oo

daalsy: see  Golsy.

ety [act. part. n. of 1]. You say 5.;43!; i,.:ul;
Cattle [pasturmg, or] pasturing by themselves:
(Msb:) pl usl, s [a mxstranscnptlon for é" )]
(TA. )_Ul.....Jl U“) and ua')l \J 3.,,51) are names
of Two species of ..u\-. [or locusts]; (K ,) the™
latter mentioned by ISd: Sghsays that the former
is @ large ,a.’»;-: and the latter is another species,
that does not fly. (TA.) = é‘; also signifies 4
keeper, or guarder, (TA,) or pastor, (Mgb,) of
cattle: (Msgb, TA:) an epithet in which the
quality of a suhst. is predominant: (TA:) pl.

35, (S, Msb, TA,) but this is said to be mostly
used as pl. of t, in another sense as will be
shown below, (TA,) and '\:-) {and app.? '\:-) (men-
tloned below)] and U\._s), (S, Msb, TA ;) and
ols, has a pl., namely, us) (TA.) = [Hence,]
uﬂ))l is the name of The star [a] that is upon

the head of .!,.Jl [i. e. Ophiuchus]: that mhich
is upon the head of | gs\md! [a mistranscription in

my MS. for u.?l;.ll, i.e. Hercules, the star a,]

being called us!jll :,ié’ (Kzw.) Also The star
[«y] that is upon the left leg of Cepheus: betrmeen

whose legs is a star [app. ] that is called Jb
ust)n (Kzw:) [from their longitudes it seems
that these two stars are the same as are meant by

what here follows:] Viﬂl [or usl)lt \,_.Lb] is a

certain star over agamst ,J.d! [or Aquarm.s-,
which latter is] below ; in the path of which is a






